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Alexandre le Tan ans la tradıtiıon syrı1aque
(recherches recentes ei perspectives nouvelles)

est bıen JUC le cycle litteraire ’Alexandre le ran JUC SO1t SOUS la
forme de legendes dısparates de recits ormels du type Roman exandre du
Pseudo-Callisthene Alexandrıe, HI: d J.-C.),; ete des plus feconds ei unıver-
sels Or, parmı les tradıtiıons orlıentales, ce de langue syrl1aque tiıent Ul place
speciale dans la CESUTEC OUu elle exerce unc orande influence tant Orıient qu en
OÖCcCIdENtT, qu 1 S’ag1sse de peuples chretiens musulmans

Commencons pDar le Pseudo-Callisthene dont la traduction Syrlaque represente
le plus ımportant temoın extue]l orlj]ental eit qul de faıt uUunlle posterite
econde. [)Dans syro-orlental («nestorlen») tıtre de Tasıta d-Aleksan-
IFOS («L/’hıstoire d’Alexandre»), 1OUS ffaıre d un emanıcment conside-
ra du Roman de tradıtıon greco-alexandrine, dans version premiere dıte %s
bien qu’1 revele des pomNts COIMNIMNUNS AVCC les recensi10ons eit Ö, proches
de celle-1a dans le temps.“ En LOUT Cas, EXtTE element orıginal ei de
grande portee, absent des anclıennes recens10ns» SavoOIr, l’expedition
Tavers ’ Asıe centrale Jusqu’en Chine >

La derniere mı1ıse A point est due Jouanno, Naırssance ef metamorphose (2002) AA resume
ans I’introduction 5 traduction de 2009, a  O Nous ela SOUS angle partıculıer
ans long rticle intitule «Nouvelles recherches SUuT Alexandre le TAan! ans les litteratures
arabe chreti NNEC ei MNNCAXACS>», paraltre blentot ans Parole de rient, (2012) On [TOUVE-

signale ei discute plus une centaıne de t1tres ans les differentes angues europeennes, SAaNs

negliger araxbe
Quelques references recentes SUT les Versions orlıentales general: acuch, «Pseudo-
allısthenes Orıilentalıs» (1991); Gero, <The gen! f Alexander the (jreat» (1993); Lusın1,
«Urıigine s1ıgnıficato» (1997) Voır QUSSI] les chapıtres pertinents dans le LOUL recent OUVTALC col-
lectıif ed Dar Zuwiyya, Compamıon Jex. Literature (2011) De plus, les chapıtres introduc-
tOIres de la monographie de Vall onzel/Schmuidt, 02 anı 4202 (2010) TOUVeTa, AUX

15-33, bref AaPDCICU SUrTr 1a tradıtıon SyT1aquUe, objet de la presente contrıbution.
udge, The H1stOory of Alexander (1889), 1-:254 texte) 154123 (trad.) Irad. em de Ryssel
ans Archıv für das Studıum der NCUECTEN yprachen, (1893) DASSUM. Presentation structurel du
CONTENU ans Monfterrer-Sala, «Alexander the Great»,
Dans SCHNS, ’ed./trad de Van 1el, en UnN alen (1974), EesT importante ans Ia LICSUTIC Ou
elle SUT le meiılleur temoin extuel de Ia version Le de plus [TOUVvVeEe valorise Dar Ia
qualite des nOTtESs de criıt1ique histor1que ei des NEXCS textuelles, Outre la PDTODIC introduction.
udge, CIl., 195-201 texte) 109-113 (trad.) oyle, <«TIhe Alexander OMAnCce» donne ul

resume commente AUX 16 est dommage JuUC CeTl episode typıquemen SYr1aquUe,
plusieurs autres textes YJUC OUuUSs abordons ans GE ABCS, alt Das ete integre ans l’anthologıie
de (EeXTESs de as (V. ınfra).

OrChr 95 (2011)
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Les CING emoins manuscriıts MIS profit Dar l’editeur SONT verite ardıfs
(XVII-XIX S} maI1s deux Ventre CUX SONT enlumines.® Sıgnalons auUSsIı YJUC ’un
de GeEUuX quı appartenaılent ’editeur meme, le manuscriıt signale E
{TrOuve aujJourd’hu!ı dans le on de manuscriıts de l’Universite de SS SOUS Ia
cCote Syr L3, surgıt 1OU temoin, Syr 6, yan appartenu de meme a
udge, ma1s qu1 lu1 seraıt arrıve Lrop tard POULI etre collationne. avaıt ete copie
qOS 1887 partır du meme antıgraphe JUuUC le manuscriıt du Brıtish Mu-

SCUM (A) quı SEeIVI de base l’edition S qualite de codex optimum.'
Monferrer «Alexander the Great», mentionne temoin ıt1ıonnel ans le Rn/H62 de la
ale Beıineke Library Sdalhls date (1l connait pas celuı signale Dal EDbied:..). ourtant, consul-
ant artıcle de Depuydt qu 1 mentionne: «(Classıcal Syriac ManuscrIipts al ale Universıity:

Checklıist». Hugzoye, (2006) 173-188, ICI 181 6 Onstate qu'1 est question une VCI-
SION Taduıte anglaıs Dal Perkıns ei publiee ans Journal Oof Afrıcan anı Irıenta. StudIıes,
(1854) 359-440, SOUS le ıtre. de «Notice of ıfe of Alexander the (ıreat» OUSs semble fort
CUT1eUX YJUC udge ar pas CONNUC POUI Ia prendre consideration ans SO  — edition. Du reste,
YJu«C Je sache, parmı CCUX quı \l SONLT interesses Pseudo-Callisthene syrı1aque faıt
mention. do1t s’agır plutöt d’un utre de recit chose qu/ıl OUuUS EesT PDas possıble de veri-
fıer dans les CIrcCoNnstances actuelles

Depu1s la avante analyse de Nöldeke,“ 11 est largement admıs ans les
mılıeux orlıentalıstes qu’'1 s’agıt de Ia traduction une version pehlevı quı du
SETVIT d’intermediaire NiIre le SICC Al le syriaque.” Recemment toute{fo1s, apres
HN6 premiere note crıtique de Liıranısant Frye,  10 Ciancaglını refute AVECC

perspicacite NOUS semble-t-1l pretention etf demontre YJUC le Roman Syr1a-
JUC traduit dırectement le SICC. Les elements PCISaNS qu on Lrouve dolvent
etre attribues mılıeu Syro-orlental du VAI: siecle dans lequel la version syrl1aque
attestee auraıt le Jour plus de CX neOo-persans inseres dans les transmıs-
S1IONS tardıves.

Voır Cilancaglıni, «Antecedenti» (1999) «Syr1aC Version» (2001) 'OIr aussı «Alessandro
I ıncendio de Persepolı1» (1997), PIODOS du CONTtexte ZzOoroastrıen hellenophobe ans Ia liıtterature

pehlevı de l’epoque sassanıde, Ou I’On TOUVeETa Ia mention d’autres SOUTCES On notfera L[OUT
CAaS, YUC OUS affaıre UTl  %> chercheuse specialiste, ouft 1a LO1S, du SICC, de I’ıranıen et du 5SV-
raque. Jle SOI COMp(tLE, entre autres, le premier dictionnaire d’emprunts PCISaNs du Syr1aque:

Sur les enluminures des textes medievaux SUrTr Alexandre., VOIr: ROss, Alexander Hıstoriatus (1988)
ei le catalogue d’exposition Alessandro 4210 (1995)
Rıfaat 1€| «Some Syriac Manuscrıipts from the Collection of SIT allıs Budge», In
cfies Au SVymposium SYTIaCUM 1972, ed Rene Lavenant, 526-528, Orientalia Chrıistiana Ana-
ecta, 197/ (Rome, Je remercıe le collegue d’avoır attire 1I10O  — attention SUurT pomIn eTt de
mM avoır procure UTl  CD copı1e des question.
Nöldeke, eıträge (1890)
References plus MOINS completes ans Cilancaglıni «Syriac Version» (2001) 122 faut
noter YJuUC acuch aussı, uUune decennie auparavant, prononcaıt faveur de
I1a these un orıgınal PCISaN, malgre la reference l’ascendance egyptienne du acedonien vıa
Nectanebo., heu de CcCe PCISANC Vıa Darıus, generalisee MO l’arrivee de ı1slam arabo-persan.

FrTye, «I wWwo Iranıan Notes», INn Papers In Honour Ot Professor Mary DBOVce, cta Iranıca,
(Leıden, 185:188
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TIranıan Loanwords INn SVYTIAC (Wıesbaden, 2008)! Les objections nouvelle these emises par
Van Bladel, «SYyriaCc SOurces», 61-64, SONT pas consıstantes! ] /’auteur travaille, entfre autres, SUurT

l’artıicle anglaıs abrege, alors JUC l’orıginal talıen est 1en plus developpe et; dans UuUN«CcC certaıne
INCSUTC, plus circonstancie. De plus, SCS ongs AaPCICUS preliminaires pretendant Taıre le po1ın SUurLT

’ Alexandre des SOUTCECS orlıentales, tOUutL n’ayant rien OIr le ıtre et "objet princıpal de
l’essal, sont superficıiels, ”auteur ignorant tantot des TAavauxXx aNCIENS fondamentaux, tantot la
cherche plus recente.

Le syrı1aque TOUVan dependant proche des anclennes reCeNsSIONSsS
9 ei les premieres Vversions latıne l armenienne remontan AUX

siecles, 11 est legitime de demander DOUFqUOI les mıliıeux Syrl1aques auralent
reagl QaUSSI tard PDOUTF traduımre le Roman. L’idee d’une Vorlage PCISANC n’etant
plus valable, pourralt-on pas PCNSCI qu une premiere version avaıt ete TEe-

prise la meme epoque JuC CCr vers1ions ancıennes Er peut-etre, Dal syrıen
cıdental (Jjacobıte melkıite)” Nous OUS expliquer10ns MIEUX a1Nsı les relatıons
incertaınes orıginal SICC ei syriaque, “ les particularites el aJouts
specıfiques de la recension syrl1aque attestee, CHEGOUFLE la variete el la richesse de
la tradıtıon arabe du OMan, lequel manıfeste une dependance lobale accentuee

l’egard de modeles Syrl1aques autres JUC CCUX JUC refletent les textes 1que-
ment chretiens JUC OUS abordons maintenant.

Une double legende chretienne

En e  C NOUS annexee princıpal du Roman, dans les INAaNuU:

cr1ts, uUuNe «Jegende chretienne» plus MO1NSs contemporaıne, intitulee Neshana
ıleh d-Aleksandros («Glorieux exploıts d’Al.»)

Voılir udge, The HıSstory, SE (texte) (trad.) Irad Tanc. de Ohas, Alexandre SVTI1A-
QUC, A Resume SucCCessıvement ans Van Bladel <The Alexander Legend», 5-ÖU, Vall Don-
Ze.  CcChmuıdt, T02 an  '22082, K Analyse ei mI1se CcContexte historıque e atatıon -6.
par Reıinıink, «D_ie Entstehung der SyI. Alexanderlegende» (resume VECC appul de Ia these ans Van
Bladel, CIE., 183-88); 'OIr de meme ans Ia biıbliographie tinale les autre_s etudes mentionnees de
Reinink Autant Van Bladel YJuC Va  —; onzel/Schmidt demontrent YJuC le COTranıque depend 1N-
timement de Ia Legende (meme 61 Tavers un  €* transmıssıon orale!). Curıieusement, le premier

K ela est plus le Cas de SOM etude SUurT Ia legende d*  exandre ans le Coran (2008) SUrT laquelle
OUuS plus Das.

faut Das considerer C6 relatıons ans SCIIS5 unilateral grec Syrlaque). L’inverse auraıt
exister DOUT les Versions secondaıres de l’original SICC

V OIr notammen les conclusıons de la recherche pOUSSEE, el recente, de Doufikar-Aerts,
Alexander Arabıcus (2010) 74-9() (en plus du Stemma illustratıf de la U1 el la conclusıon

281) De aCcOn, 11 avaıt ete admıs depuls longtemps, OUS le VeEITONS plus bas, YJUC
le RKoman syrlaque est passe l’ethiopien Da I’intermediaire une traduction arabe jusque-la

peıne idealisee, maı1ıs present solıdement attestee et ole d’edition VI ınfra). Une partie
du mMO1Ns des dıivergences existantes entre les euxX texties recept1i pourralent tre expliquee la
umiere de hypothese.
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lalsse de otfe Ia partıe anterıeure SUuT Moise f la Source de VIC du COTANIQUC (VV 6() ö2)
rappelle 11 (p 176) Ia Su1te autres Aautfeurs | ımpact probable de Ia egende de Gilgamesh

SUT Cce d’Alexandre

Ce seraıt le PICHLCI CUVOQUCI la fameuse egende de Gog el agog,
peuples radıcalement «barbares» etenus -dela du INUTr d’aırain qu Alexandre
faıt construire. ITOUVE-{- unNne ebauche de l’episode dans les LECENS1IONS

el du Pseudo-Callisthene Livre I1 ch 37 30 De MICHIGE POUT Ul est de
l’expedition VCIS le Pays des tenebres la recherche de la Source de A themes
ICDI1S NOUS —— dans le de iıslam (sourate al Kahf. 18 6() 102)

I’un des prophetes CVOQUCS le 110 de D I-garnayın («Celuı AUX deux
<«Je Bicornu») V epitheton YUuIl Surgıt POUT la fo1s T1-

bue Alexandre dans le GXTEe de Legende
Dernierement ENCOTEC, acuch «Egyptian SOUTrCes» (1989) affırmaıt l’origine egyptienne de
l’epıthete appliıquee Alexandre qualıite de fıls d’Ammon Alors YJUC DOUT beaucoup de
Savanıts d’origine PCISANC ‚urtout ] agıraılt plutöt de Cyrus le (Grand Voıir NnoLammen acuch
«Pseudo Callısthenes Orientalis» 241 11 eEsTt donne COmMpte detaıl une savante COM-

pılatıon de SOUTCECS orıginales SUuT le de la plume de 'Alı ar Dehhoda, 1NSCTECEC ans
l’encyclopedie Logatn,  € «Du I Qarnayn» eheran 1329 horsidi 95() DOUT
Dn auteur est brn PCISan Cyrus UUl auraıt etfe le verıtable 1SC ans le COTANIQUC Voır

tOuft Cas D approche dıfferente de olıgnac, «L, homme AdUX EeUuUX (1984)
En etIroıte 1a1lson AVCC egende OUuSs un Chanson

"Alexandre attrıbuee oran Jacques de Daroug (451 52Z1) qQU1 1e Fäari du
CIL legendaire celu1 du pa  © ei de eschatologique el YJUC udge voulaıt
consıderer INM:1 pPal exXte orıginel de la Legende plus developpe
JuUC celu1 qQU1 1O0US etfe Tansmıs Nous VEITONS tout de YJUC semble
pas etre le CaS, CNCOTEC attrıbution de CeTl ecrit celebre poete-
theologien forme Edesse Nous INVOQUONS cela ICI DOUT faıre allusıon

exIstence d’une VCISION supplementaire (!) be plus reelle el abregee INals

aujourd hu1 perdue U1l auraıt INSDITC de faıt le Caractere hıstor10graphi-

14 Pour PTCMICTI episode, OIr les partıes correspondantes ans Brannon Wheeler, Moses
fhe Ouran and Islamıc EXEZESIS (London New York, dont la partıe specifique avaıt ete
raıtee deja ans Journal of Near Eastern Studıies, (1990) 191-JEr
Derniere INISEC A po1n dans Ia mOonographıe de Van onzel/Schmıidt, G02 anı 4202 (2010)
Voir Anderson, Alexander’s rate (1932); Seyed-CGhorab ef al., T02 anı 4202 (2007);
olıgnac S al., «Monstres et muraılles» (2010) faut CHeE6TE analyser le bref recit YUl, ans le
garchounı Borgıla rab 263 (XVITI fol Sr26r, faıt sunte l’Apocalypse arabe du Pseudo
Methode VI ınfTa ), les indications de raf ans ( AF L 295 546 Rappelons
YJu«C Ia denomination el la dıabolisation de de peuples, identifies plus ard les
divers envahısseurs cruels du Nord/Nord-Est, trouvaıent deja ans la
FEz. 28 (A. T.) & Ap. 20 (N. 4J
Voir 'l dıt ans traduction, faıte £ partır U1llc edition, ans udge, CH.,
163-200 Nouv. ed du IHNECINEC ans Leıtschrift für Assyriologie UN verwandte Gebiete, (1891)
A e404, SOUS le ıtre reducteur de «Alexander the Tei and Gog and Magog».
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JUC insere dans Ia Chromique du Pseudo-Denys de ell-Mahre Chromique de
Zugnin. 7

OUur quı est de la Chanson (mimräa), 11 faut dıre qu’elle ete eNTrE-LEMPS
editee ei traduılte, dans trıple recensi1ion (!) Par Reinink (1983) dans la collec-
t10Nn du CSCO D’apres l’analyse YUJUC l’editeure faıte, 11 s’agıt guere
d’une de Jacques de Saroug, maıI1s d’un poeme COompose selon le metre de

prestig1eux melode de langue syro-occlıdentale. De plus, AUCUuIlC des FreCeNsSIONS
attestees COrrespond, selon l’editeure elle-meme., Urtext qu’ıl est necessaire
de stipuler. ” Et la traduction du poeme arabe, decouverte Dal Samır
dans deux manuscriıts garchounı occıdental, revele unec recension supplemen-
taıre SGT plus divergente

ete beaucoup dıt ei ecrit SUrT la relatıon SIn Chanson ei Legende ei leurs
OUTCECS ancıennes, a1Nsı JuUC SULT les CiIrconstances ei motivatıons de leur genese.
Un exXpose detaille est donne dans I’introduction de Bohas “ [ /auteur semble

PITONONCCI faveur des theses de Reıinink, qu1 effectivement le plus
ecrit SUuT le sujet.“

uo1qu ıl soı1t, 11 faut eiire CCS textes 1alson AVCC les troubles YJUC L’Asıe
centrale et le Moyen-Orıient ONntTt CONNUS durant les VI“ el VII“ siecles: INvasıons
des Huns Sabırs, PU1Ss des Khazars ei Turcs; INVasSıons du Moyen-Orient,
Egypte incluse; reconquete byzantıne AVCC les SUCITCS qu1 S’en sulvırent: INvasıons
arabes enfin. Toute{o1s, Fant qu’on n’aura pas procede Ia confrontatıon systema-
t1que de CCS textes AVCC la pretendue version arabe CONservee dans les
manuscriıts de Birmingham, plus de ladıte Legende ethiopienne qu1ı revele unNnec

certaıne dependance VI|  € ınfra), rien de definitif peut etre avance SUuT la
genese orıginelle des deux ecrtits Syrl1aques, Ga ils peuvent constituer de imples

Her Irad de Ohas, Alexandre SVTIAQUE, 107-110, Ou 1l est faıt mentıon oftfe 335 du Jjugement de
ıtako ok1 SUT polnt, tiıre de S()I1 etude crit1ique The SYTIAC Chronmnicle Of. Pseudo-

DIONYSIUS psala, 128 etude largement reprise dans Ia preface S()I1 edition du
's,-DIONVSIUS arft ITI (Liverpool, Voir de plus Palmer, West Syrian Chronicles, S50
as (p ZZY suggestionne par d’ancıennes etudes de Reimink VI ınfra), questionne DCU,
SN ralıson consıstante notre aVIlS, VersiIOn des choses, alors Ju«C autfeure corrıge

posıtion premiere ans «Alexander the (Jreat» (2003) 150, Z basant SUT le meme
Wıtakowsk1

18 Irad angl de udge, Il 163-200 (a partır une anclenne ed.) Irad Tanc de ohas,
EIE:, 45-88, partır de l  En  el  dition complexe de Reinink (1983)

est a1NsS] YUC, DOUT traduction, as DrI1S DOUL Aase la deuxieme rTeCeNSsSION «qui ans
V’ensemble est Ia plus coherente metriquement», intercalant des extraıts des eCUxX autres.
Samır, «Versions arabes», AAZTIS s’agl de manuscrIıts du OoN! Mıngana Bırmiıngham datant
des XT E  1: siecles.

7 ohas, CH. /7-24, VEC. nOtEeSs supplementaires guUISE de preliminaires la traduction de
chacun des EeUuUX textes
Voır SC()  - recue1ıl dV’etudes SYTIAC Christranmit (2005) Ka contrıbution Ia plus importante esT Ce
quı forme le ch «Alexander In Syriac ‘Apocalyptic’ Lexts» (2003) faut ajouter SCS EeuX
autres etudes: «Alexandre el le dernıier du monde» (1999) «Heraclıus, the New
Alexander» (2002)
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avaftars d’un plus ancıen ei plus neutfre matiere de motivatıon AaDO-
logetique eschatologique.“”

ra double legende ei les ecrits apocalyptiques/eschatologiques posterieurs
Deux pseudepigraphes, caractere apocalyptique ei datant claırement d’apres les
conquetes arabo-musulmanes, inserent dans leurs recıts les elements typıques de
la legende chretienne d7  exandre JUC [1O0US UV! dans double tradıtiıon
d’ecrits: le poeme SUT La fın Au monde du Pseudo—fiphrem el ’ Apocalypse du
Pseudo-Methode. Ces TeXTES ont ete traduıts SICC, latın el arabe, el Ont f{avorI1-
se, par-la, la dıffusıion des idees ei motiıfts litteraires vehicules l’origine Dar la
Legende ei Ia ( hanson dans leurs Vversions multıples, culmınant dans la PCISPCC-
tıve du role eschatologique du dernıier romaın/byzantın.

Voiır texties ei presentations dans ohas, Cil. 9-103, 1a1sOon VEC ET Reinink, quı l’on
do1t la derniere edition critique du Pseudo-Methode 540-541, A ecrit DEaUCOUP SUT

D textes, a1nsı JUuU«C SUuT les precedents, OUuUS ’ avons deja signale. D’apres Va  - Don-
Ze.  chmıiıdt, GT02 anı 42082, 92-93, 11 audraı ajouter QUSSI I' Apocalypse SyrT1aque de Danıel
(ed./trad. Henze, übıngen, (In retraceraıt des paralleles des iınfluences ans
Ia caracterisation des peuples bannıs. PDrODOS du «dernier romaın» (cf. eiınınk.
«Alexandre le dernier empereur»), ı] faut rappeler, AVECC Vall Bladel, <«The Alexander Legend»,
191, qu’une recensIioON favorıte de la Ssurate Coranıque «al-Rüm» (30, 1-6) donne Ia victoire AUX

Omaıns CON{TIire les Perses ® ——

Le Pseudo-Methode, SOM LOUT, ete largement utilise, cote de l’ouvrage
bıen de la ( averne des fTESOTS, dans le traite intitule Temoignages des Dro-
phetes SUr !’Economie du Chrıist, conserve dans quelques cCoples syro-orlentales
de miscellanees, plutöt tardıves (XVI-X  Ie siecles).““ Ce recue1ıl de testimonı18a
de 1’ E quı sıtue dans la lignee des collections anclıennes quı remonten
N- siecle de ere, presente UG tonalıte eschatologique qu1 le rapproche
PCU pseudepigraphe, ma1ls QUSSI de Legende Alexandre, quı igure
du dans I’un des manuscrI1ts. lu1 empruntant precisement certaıns episodes

1alson AVCC la fıgure du gran FrO1 macedonien. OTS UJUC Desreumaux pensaıt
devo1ır eitfre le traıite 1a1son AVCC les conquetes des seldjoukıdes (XT”-
XT siecles), Debie semble QaVOIT demontre qu 'ı date plutöt du siecle,

des caracteristiques de l’apologıe chretienne egard 1slam primıtıf JUC
le renferme.

DE Samır na pas procede confrontatıon, J1en qu ıl aıt aNnnOoNcCeEe cela POUT uftfur prochaın.
l’existence de la version Ca  A ete totalement ignoree ans les TAavauxX posterieurs de

Reıinink, LOUL ans l’ouvrage de as.
DesreumauXx, «Alexandre el Ia 101111C6>» (2000) urıel Debie, Iıvyrre SYTIAGQUE des Temoigna-
SCS prophetiques, trad ei commentaıre (memoire CICOTC inedit: Je remercıie l’auteure de
M ’ avoIır donne aCCES SO  — travaıl).
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[)ans l’ensemble de CCS ecrits, renforcant unc tendance deja amorcee M1-
l1eux JU1fS mesopotamiens hell&niques,“  I Alexandre le Macedonien apparaıt

le rO1 unıversel, veritable «COSMOCTa({OT>», prophete fidele la MIS-
SION dıivine de repandre partout le monotheisme chretien, dans ul perspective
meme eschatologique.““ (Yest a1Nsı YJUC «CONsecration» habilite Lgure
penetrer partout ans les mılıeux monotheistes medievaux, qu  ıls solent chretiens,
Ju1fs musulmans, Orlentaux Occıdentaux.

Impact SUurT les tradıtıons arabe ei ethiopienne
Nous OUuS arretons longuement SUT CeSsS influences dans la tradıtiıon arabe, chre-
tienne musulmane, dans l’etude dV’ensemble invoquee debut d’artıcle.
L’influence Syrl1aque v’est exercee de meme SUuTtT la tradıtıon ethiopienne, maI1s la
pPar l’intermediaire de versions varıantes copto-arabes, notammen POUTF le Cas

du du Pseudo-Callisthene.“
uelques annees apres la STOSSC publıcatıon des textes Syr1aques, l’infatigable

orlentalıste anglaıs udge divulgue CX exIstants langue ethiopienne.“ 1en
JuUC tradıtiıon so1t dependante claırement d’orıginaux arabes, le faıt est JUC,
n’existant l’epoque de CCS XU  9 la recherche VYetait ournee VOETS

l’analyse de GE publıcatıons al eur confrontatıon AVCC les notices disseminees
dans l’abondante litterature arabe, chretienne islamıque (de langue PCISAaNC
inclus) DOUF enter de reconstruilire idealement GE originaux-la.

Aiınsı. Ia sunte d’autres chercheurs, allemands SurtoOut, Weymann
treprıs He analyse poussee du recit Huratu Ia-Eiskender («Voyage d’Alexandre»),
le plus proche CXIe ethiopien du modele classique.“”” arrıvalıt stipuler

arabe intermediaire le syrl1aque ef l’ethiopien, el representant uUuNec

version christianisee d’une recension musulmane, dont 11 reconstitue admıra-

Z 5S1Imon, «Alexandre Ju1ıf el chretien» ; Abel, « Du (Qarnayı».
26 Voıir les publıcatıons de Reiink de 1999, 2002 2005 DASSUM. Voır Qauss1ı Abel, « Du J OQar-

>  » olıgnac «CUCosmocrator»; Kampers, Alexander der (1 rOsse un dıe Idee des 'eltımpe-
TUMS. Dans I’une de SCS etudes SUT le Pseudo-Methode, Reıinink sıgnale, VOUVIASC de Aase

S\lll' le theme, celu1 de Möhrıing, Der Weltkariser der Endzeıt (2000)
itre. OUS developpe Ia questi1on ans rticle specifique SUT «Alexandre le TAan!

che7z les Coptes»‚ SOUS PICSSC ans volume collective de Ia serie «FEiıchstätter eıträge ZU

Christlichen Orient» Nous OUsSs permettons CVen reproduire les partıes qu1 interessent le
jet PTOÖDIC du present rticle

28 udge, Jıfe and EXploits (1896) Resume detaille du CONTENU ei de chacun des (EXTES par |Estelle |
Sylvie Pankhurst, {hI0DIa: CUultura HIStOTV (Woodford Green, EsSsexX, alıbela House,

218-231 (Ch XIV)
29 udge, CIt:, 1, 1205 texte) HE 1-353 (trad.) Vaoıir QUSSI Idem. Alexander Book, 2-2153 Que Je

sache, Jusqu/'1cI n a  2 QVOIT aCCES la OUV. ed. de ur  art, Die äthiopıische Alexan-
derlegende (1942) VG6 les elements qu’elle renferme: 1l s’agı 1en de el 10  >

de celu1 qualifie de Legende (voir plus bas), l’ındıque I usını «Urıigine S1gn1ıfcato», 104,
Voıir plus detail notire contrıbution maJjeure.
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blement le CONTtLENU bıen U elle alt ere decouverte tout recemme dans
plusieurs mManuscrIits arabes

Le Xi intermediıaıIire est la VEISION dıte de Quzman JUC oufIi-
kar Aerts denıche ei analyse L[OUut recemmen Le NO adopte est faıt celu1
du COPISTE de des eMOINS le Parıs arabe 3687 date de 1693 Le GCXTe pren
le de Siraft alAIl SKAandar DD Qarnayın, eTt le 1O complet du CopISte
tel atteste dans d’autres mManuscrIıfts de la IHG1IE Bıblıotheque natıonale de
France est <«Yusuf ıbn "Atıyya ql ruf b1I Quzmän»

Aınsı donc L1OUS AUTONS blentot le arabe le plus proche du Tas ıta
Aleksandros SCIa alors possıble de confronter diırectement C6 deux emMO1NSs

AVCC les LTECENSIONS ANGIEHNES ei repondre peut eire quelques unecs

des qUESTIONS JUC L1LO0US DOSCCS precedemment u 1a
traduction date ei AUX confessionnelles de SON auteur

La tradıtiıon ethıopıenne Alexandre le Bıcornu (Za ke aqgrentihu) CONNAaIt
COTEe de la VEIS1ION du Roman classıque (Huratu la-Eskender) second

UUl le de Äena Eskender («Hıstoire d’Alexandre») el Ul represente
plus Caracterıistique S”A”AVCUT bıen ethiopienne Dıvıse 37 chapıtres

«Jegende» est L[OUuT Cas plus e est dans unec C(Hs
de MmManuscrı1ıts CONTtre deux DOUT l’autre PXTE

les recherches de Lusını O1n eire Comparables la IISUCUI ei 1a
Systematısatıon demontrees Dal Weymann OTS de SOM analyse du de tradı-
107 classıque second ethiopien manıfesterait claırement le Nnıement

une Vorlage «chretienne alexandrıne» alssant transparaıtre modele CHCcOTE
HG fo1s islamıse de l’ensemble de la egende du Macedonien JUC transmıse
globalemen dans Ia tradıtıon chretienne

Weymann DiIe aethiopıische INarabısche Ubersetzung des Pseudocallısthenes CONtTENU et
Caracterıisation ans Ouflıkar erts Alexander Arabıcu. Voıir plus recemmen I’iıntroduction
de olın SO  — ed de 2007 172 Breve reference ans Lusını CI 101 103 Sur l’epısode
de Gog ei ag0og, [TOUVE ans Van onzel/Schmidt T02 and 2202, Ul  '} longue ote
(pp 36),; reaffirmant I’ınfluence orıginelle, l’existence (par ricochet”?) de
paralleles ans COMMENtTaAITE ethıiopıen de —— Apocalypse de ean
Ouflıkar erts CIL A
Cet ep1l  ete S! presente IC1 aılleurs uUNC lexiıcale 10 dechnable Oulıkar-
erts CIL 91
Voir ıindex du catalogue des mManuscrIıts arabes chretiens de Iroupeau { 1 (1974), 162 oftfre
MAanusCrIıt Iu1 avaı pas TE ıdentifije arabe chretien POUT integrer catalogue! ntre-
LCMPPS, OUSs le plaisır de mMeitre notre collegue hollandaıse SUrTrT Ia second

COMNSCIVC ans Ia bibliotheque de I’Institut de Theologie catholique aaı
Egypte) Jlie ICDCICI EeUX autres CODICS partielles z Berlın ei Parıs el elle est traın de
travailler £ edition critique du texte!
udge DIT 259 3572 texte) 11 437 55 (trad )s Idem Alexander O00O0K 236 256 (Som-

el extralts) Reproduction de Ia trad integrale de udge Dar Pankhurst loc CIL trad Tanc
de Olın 2007 partır du de udge
[ usını «Orıigine sıgnıficato» 103 V olr AU: I' ıntrod de Colın SOM dıtıon CIL 13
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Ce CXie copto-arabe s’est pas GLIGUFE manifeste, ma1ls element supple-
mentaıre vient renforcer l’argumentatıon de L usını. s’agıt de la igure arabo-
musulmane du 5SasC Lugman, qu1 apparaıt SOUS I1a forme OITOMPDUC de «KOomsaät»
AUX ch 033 Ceux-cı rapportent le lalogue entr:‘! lu1 ei le ro1l Alexandre SUT le
theme de Ia Resurrection. Falsant sulte d’autres chapıtres du Lype parenetique
eit dialogique, dans la tradıtıon de Ia fameuse rencontre AVCC les Brahmanes., 11

rappelle 1a curleuse sequence notee dans SCTINON attribue celebre abbe
du siecle, Chenoute d’Atripe.”

Un Roman epistolaire syriaque?
La tradıtiıon syrl1aque 1a1son AVCC gran FrO1 CHGOFE un serie de
Lamentations Sentences de philosophes ei d’autres PETISONNASCS prononcees
devant depouille. (Connues QUSSI «Oralisons funebres», es Ont ete
transmıses separees du OMAN du Pseudo-Callisthene, alors welles font partıe
de certaınes de SCS vers1ions atınes. out revelant des divergences
par rapport GCes vers10ns, ecueıl Syr1aque, transmıs dans UMNICUHM tres
derne (1907) d’orıgine orientale, trahıt neanmoıIns une traduction du SICC On

suppose Jusqu/1C1 JUC C’etait pPar le truchement de l’arabe, considerant Ia ProxXI1-
mite exIstante piece el les differentes series COHHUESS de la litterature
NOMIquUE greco-arabe (et PEISANC musulmane), particulierement de celles de ira-

dıtıon chretienne.
Voır TOCK, TLaments. Irad espagnole des teXtes edites, VEC NOTES al commentaıres, par Mon-

ferrer-Sala, «Alexandrı magnı de anıma dictum fictıtium apud phılosophos enuntlavıt». Hıkma,
(2006) 155-169 Brock hesite SUT le pDOo1nN de la langue d’orıgine du syrlaque ei ffirme (D 208,

qu aucun element peut Velucider. Les donnees CONCernant B tradıtiıon arabe dojwvent tre
maıntenant completees CoOrrigees Dar celles fournıes l analysees Dal Doufikar-Aerts, Alexander
Arabıcus,.ei par nous-meme ans l’artıcle princıpal, nOotfamment quı le

d’Eutychilus/Sa ıd ıb Bäiriq‚ juge le plus proche de Ia version Ssyrlaque. Voıir de meme les
Observatıons de Grignaschit, «La fıgure d’Alexandre», 207-209

Toute{o1s, la umiere des recentes decouvertes de Grignaschi et Ma-
roth CONCernant Roman epistolaire greco-arabe recueıllant la correspondance
plus mMO1NSs fictıve en Arıstote eTt Alexandre, entrant Jeu parfo1s ympılas,
la mere de dernier,38 11 faut FreVvOoIr posıtion, (CAX recueıl de sentenCces,

Lusınl, C: 11221153 Sur Luqmaän, 'OITr enNnTtr:‘ autres art de Heller Stillmann ans
Enels!/
Theme developpe CS Ia in de nOotire rticle portant SUuT Ia litterature Copto-arabe. Ed./trad. VIic-
OTr 1CA, «Sermon arabe PDOUIL le troisieme dimanche du Careme, attribue Chenoute», Annales
Islamolo21queS, 35 (2001) 148-158; analyse ei commentaiıre de Mark N. 5wanson, «St Shenute in
Seventeenth-Century Dress In Parıs 47/61», Coptica (Los Angeles), (2005) DA
Voır JUC dıisons AUX debuts de l’article princıpal. De maniere, peut consulter
la serie de publıcatıons de Grignaschlt, le premier inventeur du CXTC. signalees ans Ia bibliogra-



Sıdarus

definitive, faıt partie.” cConvılent donc de s’interroger SUT l’anciennete rela-
tive des deux versions (arabe/syriaque).

Ceil e  C: 1] faut sıgnaler YJuUC le De mundo attrıbue Arıstote. efi faısant Dar-
t1e QauUSS1I de la collection, ““ est passe A Syrl1aque Dar l’entremise du gran traduc-
teur erge de Res’ayna (m 536). Maıs Grignaschl n ’est pas arrive eta-
blır claırement Ia langue de l’orıginal immediat de la version arabe de L’ensemble
de la compıilation UJUC largement remaniee Dar le secretaire alım Abu
al-‘ Ala’ SeErVICE du calıfe omeyade Hısam ibn “Abd al-Malıke greC,
syri1aque/arabe, la question Ouverte u la possıble exIistence d’une
Version Syrlaque de KRoman, qu1 auraıt SETVI d’intermediaire ei d’ou auraıt ete
extraıt le recueıl de sentences qu1ı 11OUS OCCUPDC 1C1 Munıiıs aujJourd’huı de GE 1OU-
velles informations, les chercheurs syrlacısants peut-etre Jour de-
COUVTIT les traces dans ’un des nombreux on de manuscriıts, catalogues 110  S

OUur conclure contrıbution SUT la tradıtion Syrlaque, MOoOT SUrT les ecrits
caractere hıstori1ographique. NOUS faut rappeler qu ’ outre le Pseudo-Denys

signale plus haut, ı] exıiste un VvIe breve transmıse dans ancıen manuscriıt
mMontant la 1in du debut du siecle”“, quı ete DCU ignNOree Dal les
ChEICHEUFS. COMPTrIS dans le ecue1ıl de textes compile Par as FOC QUSSI
rappelle d’autres recits du Lype Vıa voulant hıstor1o0graphique, certaıns GCHEGOTeE
inedits. ” faudraıt ajouter le recit qu en donne siecle le oran Bar-
hebraeus dans chronique bılıngue, syrlaque el arabe, de laquelle udge don-
ne quelques extraits.“

phıe iinale, partiıculier la derniere mı1ıse DOo1In «Un epistolaire greco-arabe» (1996)de plus aroth. The Correspondence etude
s’agı de Ia 168me el ultıme piece, tOuJours precedee de la TE de consolatıon d’Alexandre A

mere Olympıas; Grignaschi, «Rasa’ıl Arıst.», 7'‚ n. 4 «Roman epistolaire», 228-239, VOeC
I' Appendice 1I1L, 261-263 (ed./trad. du V ableau comparatıf des differentes VersiOons
arabes). Pour quı est des textes chretiens (Hunayn, utychıus ei Legende ethiopienne), ı] faut
prendre consideration Ju«C OUusSs dısons ans artıcle princıpal.
est cCel ecrit quı Ia collection! s’agl verite une paraphrase CXAdSSC7 mediocre», dıt
Grignaschi, «Rasa’ıl Arıst.», 65-73

faut quan meme sıgnaler JUC des trO1Ss Versions arabes dıstinctes quı existent de traite, EeuUX
dependent du syriaque de erpge. alors YJUC la troisieme es pas e1 na pas BMHGcOTe eta-  n
blı S(0('M archetype lınguistique. Sur Ouft cela, OIlr la derniere miıse pDOo1In de Raven ans
DPhANnc., Supp (2003) 481-483
Londres, Brıtish Liıbrary Add > S6() de ”ancıen catalogue de rıght, piece n9 1 E
tfol v-154v (ef. vol IL, a Paul de Lagarde ans SCS nNnalectfa SVTIACa (Leipzig, 1858;
ICDT. sterdam., 205-208 Irad angl de udge, The ISEOTY, 159-161

43 TOC| Laments, 218 Sur iıchel le dyrıen, 'OIr Qaussı Va  — onzel/Schmidt, T02 and Maxgog, Dn
udge, Alexander DBOoK, 260-261 Autant de textes quı auralent integrer le recueıl de Bohas!
Rechercher detail ans la compilatıon de Palmer, West-Syrian C(Chronicles.
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Bibliographie ei abreviations

Abel, A D « DU 7I-Qarnayn, Prophete de l’universalite», Annuaıire de F’Institut de Philologzie el

’Hıstoire Orientales ef S/a VCS, (195 n

dans les Iıtteratures Alexandre Je randans les Jitteratures occıdentales elproche-orientales, ed.

|_ aurence Harf-Lancner el al. (Actes du Colloque de Parıs, 1O  < Litterales Hors-Serie. Nan-

er Universite de Parıs X, 1999

Alessandro 'a2NO SfOr1a mıto | Palazzo Ruspoli, Roma., 7 dıcembre 1995 Z magg10 1996 Fon-

dazıone Memmo, atalogo moOSsTIra, COoord. sc1entifico tonıno D Vıta, ı1lano 1995

Anderson, Andrew . Alexander’s ‚ate anı the 'NCIOSE: Natıons, Pub of the Mediaeval Academy
of Amerıiıca, Cambrıdge, Mass., 19372

Alessandro 'a2NO Alessandro 22NO07 SOrıa mıto (Catalogue d’exposition), ed Fondazıone

Memmo. Roma., 1995
Ee1ITr. Klass. Phılol Beıträge ZUuT klassıschen Philologie.
Ohas, Georges, Alexandre SYTIAQUE. Lyon: M! 7009.“°
oyle, A‚ «LIhe Alexander OMANCE In the ast and West», Bulletin John Rylands University

Lıbrary, S  9 WDTE
Brıdges, Bürgel S The Problematıics ot Power. Fastern and Western Representations

of Alexander the real, Schweizer Asıatısche Studıen Etudes aslıatıques SU1SSES Monographien
Monographies, Bern, 1996

TOC: Sebastıan P9 <The Laments f the Philosophers VT Alexander In Syr1ac», Journal ot Semuitic

Studıies, 15 (1970) (reed. In Idem, Studıes In SVIIAC Christiamity: History, Literature anı

T’heology. Hampshıre: Varıorum, 1992, ch

udge, Ernest allıs. The Hı1story ot Alexander Fhe real, being Fhe SVIIAC ' ersioOnN of the

Pseudo-Callısthenes \ Introduction, edıtıon and translatıon. Cambrıdge, 1889 FEDr. Amster-

dam,
Idem, The Life and XpDIOItSs of ACU, eINZ SEIES of Ethiopic ed ıth Engl Tans and notes,

ols. ed 11 trans.). ndon, Clay ONSs and Cambrıdge Uniıv. Press Warehouse,
1896 (Printed for Private Circulation).

Idem, The Alexander o0K INn Ethiopian. on (I)xford Uniıv. Press Humphrey Mılford 1933

repr. New Ork: AMS Press, 1976).
Burkhart, F: Die äthiopıische Alexanderlegende, eingeleıtet, nach HSss. herausgegeben und übersetzt.

[Dıss. Dr phıl., Karls-Universıität Prag, 19472

Les titres precedes un asterisque 2  ont pas tre directement consultes!
Irad annotee, VOEC introd., de Ia plupart des textes de tradıtion, excluant intentionnelle-
ment le Roman 'exandre. Recueıil orıginellement prevu DOUIL OUVIASLC collectif Vıies el

TC ”’Alexandre paraltre ans La Pleiade Parıs). Ven publıe compte-rendu ans le DU
chaın numero des Collectanea Chrıistiana nalecta (Cordoue), plus de celu1 quı integre la ote

plus generale mentionnee 51
47 L/’auteur integre differentes contrıibutions anterieures, Out les enrıchıssant.
4® Reprise du vol de trad de 18906, VEC le integral du Roman classıque l partiel de Ia

Legende, VGeE ChO1Xx des autres texities mıineurs.
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Cary, George, The Medieval Alexander, ed Ross. Cambridge: UP:; 1956 (repr.
Ciancaglıni, (C]laudia A.,; «Alessandro I’ıncendio de Persepoli nelle tradızıon1ı Iranıca», In

La dıffusione del’eredita CIlassıca nell  eta tardoantıca medievale: Forme modı Aı FFaSsımısSSIONe
(Attı de]l ll Trıeste, seit CUTa dI1 alvo, 59-81 Alessandrıa (Pıemonte):

dell’Orso, 1997
Idem, «(gl1 antecedentiı de]l OMANZO SIT1ACO dı Alessandro», In Diffusione/RA (1998) 5503 °
Idem, «I he Syriac ersion of the Alexander Romance», Museon, 114 (2001) 17151406
olın. Gerard (trad.) Alexandre le rand, heros chretien E thiopie: Hıstoire A (Zenä Esken-

der). Louvain, Parıs Dupley F’eelers, 2007
Desreumaux, A., «Alexandre, la Al Ia CTOIX: Le reve Syrl1aque du TOVYAUMC perdu», In

'EFR/MA\, 1124 (2000) 43-49
Diffusione/RA La dılfusıione dell’eredita classıca nell  eta tardoantıca medievale: II «Romanzo Aı

Alessandro» altrı scritti (Atti de]l SemInNarTıO internazıionale dı stud10 KRoma-Napoli, Sseit
CUTa dı Finazzıi alvo, Collana dı studı estl, Alessandria (Piemonte):

dell’Orso, 1998
Van Donzel, Emer1 Schmidt, Andrea, T02 and 4202 IN arly Eastern Chrıstian and Islamıc

SOUICES, Briull’s Inner Asıan Lıbrary, en Boston TL 7010°
Doufikar-Aerts, Faustina, Alexander Magnus Arabıcus: SUrVEV Alexander Tradıtion through

Seven Centuries from Pseudo-Callısthenes SUTT, Medievalıa Groningana New derles, 13 l eu-
vVeCnm, Parıs Walpole Peeiters, 7010°

)PhAnt Dictionnaire des philosophes antıqueS, dır. Rıchard Goulet, ols. plus Supplement.
Parıs: NRS Editions, (d’autres ols. preparation).

GerTo, S «<«IThe gen! of Alexander the TEa In the Chrıistian ÖOrılent», Uulleiin of the 'Ohn KYylands
University Library, F (1993), 3952

GrArab. Graeco-Arabica, Athenes (revue, publıan SOUVENLTL les es de cCongres internationaux
«Greek and Arabıc tudies»).

Grignaschi, Marıo, «La figure d’Alexandre che7z les Arabes ei SE geENESE», Arabıc SCIENCES and I0-
SOphy, (1993) 205-234

Idem, «Les Rasa’ıl Arıstatäalisa Ula-I-Iskandar de Salım Abu-1l-Alä’ et l’activite culturelle l’epoque
Omayyade», Uulleiin d’Etudes Orijentales. 19 (1965-66 pub N

49 ref resume ans «La versione SIT1ACA Ia SUa presunta Vorlage pahlavıca», Quadernıi dı Storia,
(1999) ersion angl. abregee el miıse Jour ans Ia publıcatıon precedente.- Je 1 -

CI1e cordialement Ia collegue POUT mM avoIr eNVoye les tires-a-part de SCS Tavaux ei aVOIT prI1s le
de discuter VEC mMO1 quelques quest1ons d’interäet.

DOo1nN de depart est B  tude ouillee VECC traduction de l’expedition de Sallam al-Turgumän( EncIsl., V.). eNVoye expedition par le calıfe abbassıde al-Wätig 8472 J’en prepare le
compte-rendu ans le cadre de artıcle mentionne ans la otfe sulvante.

51 Nous preparons FeVIECW DOUT Ia Bıbliotheca Orientalis (Leyde) presentant eTt discutant
Cei OUVIaSC important, CONnjoıntement NO CX de Van Donzel/Schmidt, G02 anı4202 (2010)
et de Bohas, Alexandre SVTIAQUE (2009) Peut-e aussı aroth, The Correspondence (2006)Zuwiyya, Companıon

s’agıt une efonte augmentee une. conference donnee 1990 1’Uniıv. de Harvard ei
L’Univ. Catholique d’Amerique.
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Idem. &« LC epistolaire classıque CONserVve ans la version arabe de alım Abü-1-"Alä’», Le Mu-

SECON, (1967) D DD |Art redige avan le precedent!].
Idem, «Un epistolaire greco-arabe» ıIn Bridges/Bürgel, Problematics (1996) 109-123 55

Jouanno, orınne (trad.) Hıstoiwre merveılleuse du ro1ı Alexandre maitre Au monde. Traduıt du SICC,

Toulouse: Anacharsıs, 2009
Idem, Na  ea HCS el metamorphose Au Roman ’Alexandre 'omalne QTEC, Parıs: CNRS, 002
Kampers, Franz, Alexander der (IrOSSeE und dıe Idee des Weltimperiums In Prophetie UIN Sage

(Grundlinien, Materıialıen Un Forschungen), Studıen un: Darstellungen AUS dem Gebiete der

Geschichte, 1/2-3 reiburg 1Im Breisgau: Herder, 1901

Lusin1, .. «Orıigine s1ignıficato Cı Alessandro agno ne letteratura et10p1cCa»,
Rasse2na di Studi Etiopicı, ® pub 05118°

acuch, K, «Egyptian SOUrcCes and the Versions of seudo-Callısthenes», In Egıtto SLtOTIA antıca

dall’ellenısmo all’eta 2raba: Bılancıo dı contronto del Colloqui0 Intern., Bologna,
dı Criscuolo Geracl, 0A11 Bologna 1989 >/

Idem, «Pseudo-Callısthenes Orientalıs and the Problem of Dhu I-garnain», a (1991) DA

764
aroth, Miklos, <The Correspondence between Arıstotle and Alexander the Tea! An ANONymOUuS

TrTee OVe In Letters In Arabıc Translatıon», cta Antıqua (Budapest), 45 (2005) JE ALST

em, The Correspondence hbetween Arıstotle anı An ANONVMOUS tTeE) 'OVE. INn Letters IN

Arabıc Translatıon, edıted ıth Commentary. Pılıscsaba (Hungary): The Avıcenna Instıtute of

1ıddle Eastern Studies, 2006

MEFR/MA (2000) Melanges de /’Ecole francaıse de Rome Moyen-Age. Numero special
1gurent ans la 1e partıe (pPp K les Ccies de Ia (8)141 de Ia Fondatıon ugo du COl

lege de France, 271 maı 1997, «Alexandre le Tanı fgure de l’incompletude», ed de olıgnac.
Merkelbach, Reinhold Die Quellen des griechıischen Alexanderromans, neubearb. Auflage unter

Mıtwirkung VON Trumpf, etemata, 1S München Beck, 1977
Möhrıing, Hannes, Der Weltkaıiser der Endzeıt. Entstehung, ’andel UN Wirkung einer fausendjJäh-

rıgen WEeI1sSagung, Mittelalter-Forschungen, Stuttgart: Jan Thorbecke V_erlag‚ 2000

. Espece de resume el miıse A po1n de la recherche exposee ans les titres anterieurs.
s’agı! de la recens10Nn (ed Lauersteı1n, ngelmann S respectıvement tTrO1Ss

lıvres ans Aautant de volumes der eıtr. ass. Phılol., Meı1ısenheiım Al Glan, 1962, 963
GE les Varıantes ımportantes d’autres Vers10ns.
Etude des dıfferents remanıements recens10ns de Le  que «proto-Byzantıne», C’est-Aä-dıre Jus-
qu au VIlIe/VIlle s1ecle K

Avec uUun«c longue introduction SUTrT les Vers10Ons COuran(tes, orlientales Surtout, riche bıblıographie
ma1ls lıre VEn reserve.

f 1C| informatıon SUT les Versions orlentales, l’exception du Ou ıl refere un  '

clenne edition el etude fort lacunaıres.
A Etude tres fouillee, partant, PDOUT l’essentıiel, des recherches ancıennes, langue allemande

Surtout, ei par la dephasee AUX editions de textfes ei des recherches d’autres horizons lın-
gulst1ques.

59 L’etude la plus detaillee SUurT le suJe‘ La 1 ere ed. de 1954 est ECI1ICOIC valable POUT certaınes JUCS-
t10NS jugees secondaıres ans nouvelle edition.
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